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1 Utilización de estas instrucciones de servicio 

• Antes de la utilización de la centrífuga deben leerse y observarse las instrucciones de servicio. 
• Las instrucciones de servicio son parte del aparato. Estas siempre deben guardarse al alcance de la mano. 
• Si el aparato se instala en otro lugar, deben entregarse también las instrucciones de servicio. 
 
 
2 Significado de los símbolos 

 

 

Símbolo en el aparato: 

Atención, puntos de peligro generales. 
 
 

 

Símbolo en el aparato: 

Observar las instrucciones de manejo. 
Este símbolo indica que el usuario debe observar las instrucciones de manejo puestas a disposición. 

 
 

 

Símbolo en este documento: 

Atención, puntos de peligro generales. 
Este símbolo identifica notas relevantes para la seguridad eindica posibles situaciones peligrosas. 

El incumplimiento de estas notas puede dar lugar a daños materiales y personales. 
 
 

 

Símbolos en el aparato y en este documento: 

Advertencia de peligro biológico. 
 
 

 
Símbolo en este documento: 

Este símbolo indica un comportamiento especializado importante. 
 
 

 

Símbolos en el aparato y en este documento: 

Símbolo para la recogida separada de aparatos eléctricos y electrónicos según la directiva 2012/19/EU. 

Uso en los países miembros de la Unión Europea así como en Noruega y Suiza. 
 
 

 

Símbolo sobre el embalaje: 
Este lado arriba. 

 
 

 

Símbolo sobre el embalaje: 
El embalaje de transporte debe almacenarse, transportarse y manipularse dentro del rango de humedad 
indicado (10% - 80%). 

 
 

 

Símbolo sobre el embalaje: 

El embalaje de transporte debe almacenarse, transportarse y manipularse dentro del rango de 
temperatura indicado (-20°C - +60°C). 

 
 

 

Símbolo sobre el embalaje: 

El embalaje de transporte debe mantenerse alejado de la lluvia y guardarse en un entorno seco.  

 
 

 

Símbolo sobre el embalaje: 

Frágil, tratar con cuidado. 

 
 

 

Símbolo sobre el embalaje: 

Límite de pila. El mayor número de paquetes idénticos que se pueden apilar en el paquete inferior, 
donde "n" representa el número de paquetes permitidos. El paquete inferior no se incluye en "n". 
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3 Uso conforme a lo prescrito 

La centrífuga EBA 200 / EBA 200 S es un producto sanitario para diagnóstico in vitro según el Reglamento sobre 
productos sanitarios para diagnóstico in vitro (UE) 2017/746. 
El equipo se utiliza tanto para centrifugar como para enriquecer material de muestra de origen humano para un 
posterior procesamiento con fines de diagnóstico. El usuario puede ajustar cada uno de los parámetros físicos 
modificables dentro de los límites establecidos por el equipo. 
 
La centrífuga debe ser utilizada únicamente por personal cualificado en laboratorios cerrados. La centrífuga está 
destinada exclusivamente a los fines mencionados. El uso previsto también incluye el cumplimiento de todas las 
instrucciones del manual de instrucciones, así como de las tareas de inspección y mantenimiento. 
Cualquier otro uso o que vaya más allá se considera inadecuado. Andreas Hettich GmbH & Co. KG no es 
responsable. 
 
 
4 Riesgos residuales 

El aparato está construido conforme al conocimiento técnico actual y al reglamento técnico de seguridad acreditado. 
En caso de una utilización y trato incorrectos, pueden generarse peligros para el cuerpo y la vida del usuario o de 
terceros, o causarse perjuicios en el aparato u otros valores materiales. El aparato está determinado solamente para 
el uso conforme a lo prescrito y debe utilizarse solamente en perfecto estado de seguridad técnica. 

Los fallos que puedan menoscabar la seguridad deben eliminarse de inmediato. 
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5 Datos técnicos 

 

Fabricante 
Andreas Hettich GmbH & Co. KG 

D-78532 Tuttlingen 
Modelo EBA 200 EBA 200 S 
Basic-UDI-DI 4050674010006QA 
Tipo 1800 1800-01 1802 1802-01 
Tensión de red (± 10%) 200 - 240 V 1∼ 100 - 127 V 1∼ 200 - 240 V 1∼ 100 - 127 V 1∼ 
Frecuencia de la red 50 - 60 Hz- 50 - 60 Hz 50 - 60 Hz- 50 - 60 Hz 
Potencia conectada 100 VA 100 VA 160 VA 160 VA 
Consumo de corriente 0.5 A 1.0 A 0.75 A 1.5 A 
Capacidad máx. 8 x 15 ml 
Densidad permitida 1.2 kg/dm3 
Velocidad (RPM) 6000 8000 
Aceleración (RCF) 3461 6153 
Energía cinética 750 Nm 1750 Nm 
Comprobación obligatoria  
(DGUV Regel 100 - 500) 

no 

Condiciones ambientales  
(EN / IEC 61010-1) 

 

− Lugar de instalación sólo en interiores 

− Altura hasta 2000 m encima del nivel del mar 

− Temperatura ambiente 2°C hasta 40°C 

− Humedad atmosférica humedad máxima relativa del aire del 80% para temperaturas hasta 
31°C, linealmente decreciente hasta una humedad relativa del aire del 

50% a 40°C. 

− Categoría de sobretensión 
(IEC 60364-4-443) 

ΙΙ 

− Grado de suciedad 2 
Clase de protección del aparato Ι 
 No apropiada para el uso en entornos que presenten peligro de 

explosión. 
Compatibilidad electromagnética (EMV)   

− Emisión de interferencias 
Resistencia a perturbaciones 

EN / IEC  
61326-1, 
clase B 

FCC Class B EN / IEC  
61326-1, 
clase B 

FCC Class B 

Nivel de ruido (en función del rotor) ≤ 50 dB(A) ≤ 55 dB(A) 
Dimensiones  

− Anchura 261 mm 

− Profundidad 353 mm 

− Altura 228 mm 
Peso aprox. 9 kg aprox. 11 kg 
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6 Indicaciones de seguridad 

 

 
Si no se observan todas las indicaciones en estas instrucciones de servicio, no se puede hacer válida 
ninguna exigencia de garantía con el fabricante. 

 

 Informes de incidentes graves con el equipo 

En caso de que ocurran incidentes graves con el equipo, comuníquelo al fabricante y, si es necesario, a la 
autoridad competente. 

 
 

 
• La centrífuga debe instalarse en un lugar donde el funcionamiento pueda ser seguro. 

• Antes de usar la centrífuga es imprescindible comprobar si el rotor está bien asentado. 

• Durante un funcionamiento de centrifugación no se debe encontrar ninguna persona, sustancia 
peligrosa ni objeto en un área de seguridad de 300 mm alrededor de la centrífuga conforme a la 
EN / IEC 61010-2-020. 

• No se permite seguir utilizando rotores, soportes y accesorios que muestren fuertes huellas de 
corrosión o daños mecánicos o cuya duración de uso haya finalizado. 

• Si se determinan daños en la cámara de centrifugado que afecten la seguridad, la centrífuga no 
debe colocarse más en servicio. 

• En las centrífugas sin regulación de temperatura puede presentarse calentamiento del la cámara 
de centrifugado en caso de elevada temperatura y/o uso frecuente del aparato. Por esta razón no 
puede excluirse una modificación del material de prueba condicionado por la temperatura. 

 
 

• Antes de la puesta en marcha de la centrífuga deben leerse las instrucciones de manejo y seguirse 
fielmente. Sólo las personas que han leído y entendido las instrucciones de manejo, pueden utilizar el 
aparato. 

• Junto a las instrucciones de manejo y las normas obligatorias de prevención de accidentes deben seguirse 
también las normas técnicas reconocidas para conseguir un trabajo correcto y seguro. 
Las instrucciones de manejo deben complementarse con las normas nacionales existentes en el país del usuario 
para prevención de accidentes y protección medioambiental. 

• La centrífuga está construida y posee una seguridad de funcionamiento según la situación técnica más 
avanzada. Sin embargo, pueden derivarse de ella peligros para el usuario o terceros cuando no la utiliza 
personal cualificado o no se usa según lo dispuesto. 

• La centrífuga no se debe mover o golpear durante el funcionamiento. 

• En caso de avería o de desbloqueo de emergencia no debe tocarse nunca el rotor mientras gire. 

• Para evitar los daños por la condensación, en caso de cambio de una sala fría a una caliente la centrífuga se 
debe dejar calentar al menos 3 horas en la sala caliente antes de poder conectarse a la red o dejar calentarse 30 
minutos en la sala fría. 

• Sólo se puede emplear el rotor y el accesorio autorizado por el fabricante para este equipo (ver capítulo 
"Anhang/Appendix, Rotoren und Zubehör/Rotors and accessories"). Antes de utilizar recipientes de centrífuga sin 
mencionar en el capítulo "Anexo/Appendix, Rotores y accesorios / Rotors and accessories", el usuario debe 
asegurarse con el fabricante si está permitido utilizarlos. 

• El rotor de la centrífuga sólo se puede cargar conforme al capítulo "Cargar el rotor". 

• Para el centrifugado con revoluciones máximas, la densidad de las sustancias o de las mezclas de sustancias no 
debe sobrepasar 1,2 kg/dm3. 

• No está permitido realizar centrifugados con un desequilibrio no autorizado. 

• La centrífuga no se deberá hacer funcionar en áreas donde exista peligro de explosión. 

• Está prohibido el centrifugado con: 
− materiales combustibles o explosivos 
− materiales que reaccionen entre sí con una energía elevada. 
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• Cuando se centrifuguen sustancias o mezclas peligrosas que sean tóxicas, radioactivas o contaminadas con 
microorganismos patógenos, el usuario debe adoptar las medidas apropiadas. 
Se deben usar fundamentalmente recipientes de centrifugación con tapas roscadas especiales para sustancias 
peligrosas. En caso de materiales del grupo de riesgo 3 y 4 se debe emplear un sistema de bioseguridad además 
de los recipientes de centrifugado con tapa (véase la guía "Laboratory Biosafety Manual" de la Organización 
Mundial de la Salud). 
Sin el empleo de un sistema de bioseguridad una centrífuga no es microbiológicamente estanca conforme a  la 
norma EN / IEC 61010-2-020. 
Para esta centrífuga no se dispone de los sistemas de bioseguridad. 

• No está admitido el funcionamiento de la centrífuga con sustancias altamente corrosivas que puedan afectar 
negativamente a la resistencia mecánica de los rotores, suspensiones y accesorios. 

• Las reparaciones deben ser realizadas exclusivamente por una persona autorizada por el fabricante. 

• Utilizar exclusivamente repuestos originales y accesorios homologados por la empresa Andreas Hettich GmbH & 
Co. KG. 

• Son válidas las normas de seguridad siguientes: 
EN / IEC 61010-1 e EN / IEC 61010-2-020 así como sus variaciones nacionales. 

• La seguridad y la fiabilidad de la centrífuga solamente está garantizada si: 
− Se hace funcionar según las instrucciones de funcionamiento. 
− La instalación eléctrica del lugar de instalación de la centrífuga cumple con las disposiciones EN / IEC. 

• Es responsabilidad del propietario dar cumplimiento a las prescripciones nacionales en materia de seguridad 
laboral al usar centrifugadoras de laboratorio en los puestos de trabajo previstos por el titular de la instalación. 

 
 
 
7 Transporte y almacenamiento 

 
7.1 Transporte 

 

 
Antes del transporte del aparato debe montarse el dispositivo protector de transporte. 

 
Durante el transporte del aparato deben cumplirse las siguientes condiciones ambientales: 

• Temperatura ambiente: –20 °C hasta +60 °C. 
• Humedad relativa del aire: 10% hasta 80%, sin condensación. 
 
 
7.2 Almacenamiento 

 

 
El aparato y los accesorios deben ser almacenados solamente en lugares cerrados y secos. 

 
Durante el almacenamiento del aparato y de los accesorios deben cumplirse las siguientes condiciones ambientales: 

• Temperatura ambiente: –20 °C hasta +60 °C. 
• Humedad relativa del aire: 10% hasta 80%, sin condensación. 
 
 
8 Volumen de suministro 

Los siguientes accesorios se suministran con la centrífuga: 

1 cable de conexión 
2 fusibles 
8 reducciones 1059 (solamente EBA 200 S) 
1 llave de espigón - hexagonal 
1 instrucciones de servicio 
1 hoja de indicaciones - Dispositivo protector de transporte 
1 hoja de indicaciones - Desbloqueo de emergencia 
 
La centrífuga se suministra completa con rotor de ángulo (8x15 ml). 
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9 Retirar el dispositivo protector de transporte 

 

 

El dispositivo protector de transporte debe retirarse incondicionalmente. 

Guardar el dispositivo protector de transporte, ya que antes del transporte del aparato debe montarse de 
nuevo. 

El aparato puede transportarse solamente con el dispositivo protector de transporte montado. 

 
El motor se fija para proteger el aparato de daños durante el transporte. 
Este dispositivo protector de transporte debe retirarse en la puesta en servicio del aparato. 
 
 

(a)

(b) (b)

(a)

 
 
• Retirar los dos tornillos (a) y los manguitos distanciadores (b). 
 

 
El montaje del dispositivo protector de transporte se efectúa en orden inverso. 

 
 
10 Puesta en marcha 

• Retirar el dispositivo protector de transporte en el fondo de la caja, ver el capítulo "Retirar el seguro protector de 
transporte". 

• Colocar la centrífuga en un sitio adecuado y estable y nivelarla. En la instalación se debe mantener el 
área de seguridad exigida conforme a la EN / IEC 61010-2-020, de 300 mm alrededor de la centrífuga. 

 

Durante un funcionamiento de centrifugación no se debe encontrar ninguna persona, sustancia 
peligrosa ni objeto en un área de seguridad de 300 mm alrededor de la centrífuga conforme a la 
EN / IEC 61010-2-020. 

• Las aberturas de ventilación no se deben tapar u obstruir con ningún objeto. 
Se debe mantener una distancia de ventilación de 300 mm a las rejillas de ventilación o a las aberturas de 
ventilación de la centrífuga. 

• Comprobar que la tensión de la red corresponda a las indicaciones de la placa de características. 
• Conectar la centrífuga con el cable de red a una caja de enchufe normalizada. Valor de conexión, véase el 

capítulo "Datos técnicos". 
• Conectar el conmutador de alimentación (posición del conmutador "Ι"). 

Aparecen las siguientes indicaciones una tras otra: 
1. El modelo de centrífuga 
2. El número de tipo y la versión de programa 
3. Los últimos datos de centrifugado utilizados 

 
Cuando la tapa está cerrada se visualiza el mensaje "Open the lid". 
En este caso, abrir la tapa para visualizar los datos de centrifugado. 
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11 Abrir y cerrar la tapa 

 
11.1 Abrir la tapa 

 

 
La tapa solamente se deja abrir cuando la centrífuga está conectada y el rotor se encuentra parado. 
Si esto no es posible, ver el capítulo "Desbloqueo de emergencia". 

 

 
Cuando está activo el contador de ciclos, después de un ciclo de centrifugado y durante la apertura de la 
tapa, se indica brevemente el número de ciclos restante (ciclos de centrifugado). 

Ejemplo: 
t/min:sRPM>RCF<

 
 
 

STOP
OPEN  

• Pulsar la tecla. 
La tapa se desbloquea por motor. 

 : Tapa desbloqueada. 

Ejemplo: 
t/min:sRPM>RCF<

 

 

 
 
 
11.2 Cerrar la tapa 

 

 

No tocar con los dedos la zona entre la tapa y la caja. 

No cerrar de golpe la tapa. 

 
 

 • Apoyar la tapa y presionar ligeramente el 
borde delantero. 
La tapa se bloquea por motor. 

 : Tapa bloqueada. 

Ejemplo: 
t/min:sRPM>RCF<
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12 Montaje y desmontaje del rotor 

12.1 EBA 200 

A

B

C

Montaje: 
• Limpiar el árbol del motor (A) y el agujero del rotor, y a continuación

engrasar ligeramente el árbol del motor. Las partículas de suciedad
entre el árbol del motor y el rotor impiden un asiento correcto del
rotor y causan una marcha inestable y ruidosa.

• Colocar el rotor vertical sobre el árbol del motor. Al colocar la barra
de marca (B) sobre el rotor, ésta debe estar en posición paralela
respecto a ambas superficies (C) en el árbol del motor.

• Apretar la tuerca de sujeción del rotor con la llave de espigón
hexagonal suministrada, girando en sentido de las agujas del reloj.

• Controlar el rotor en cuanto a un asiento firme.

Para garantizar el asiento firme del rotor, la tuerca del 
rotor debe apretarse manualmente. 

Desmontaje: 
• Soltar la tuerca de sujeción del rotor con la llave de espigón

hexagonal suministrada, girando en sentido contrario a las agujas del
reloj hasta el punto de presión de elevación. Después de vencer el
punto de presión de elevación el rotor se suelta del cono del árbol
del motor. Girar la tuerca de sujeción hasta que el rotor pueda
levantarse del árbol del motor.

• Levantar el rotor del árbol del motor.

12.2 EBA 200 S 

El rotor lo puede montar y desmontar solamente el servicio de atención al cliente. 

https://www.praxisdienst.es/es/Laboratorio/Dispositivos+laboratorio/Centrifugas+de+laboratorio/Centrifuga+de+mesa+Hettich+EBA+200S.html
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13 Cargar el rotor 

 

 

Los containers de vidrio para centrífugas no deberán exceder valores de RCF de más de 4000 (DIN 58970, 
parte 2). 

 
• Comprobar el asiento firme del rotor. 
• Los rotores sólo se deben cargar simétricamente. Los vasos de centrifugado deben distribuirse uniformemente 

en todos los puestos del rotor. Para las combinaciones admitidas, ver el capítulo "Anhang/Appendix, Rotoren 
und Zubehör/Rotors and accessories". 

Ejemplo: 

 

 

 

Rotor cargado uniformemente 
 

¡No admisible! 
Rotor cargado de forma no 

uniforme 

• Los recipientes de centrífuga pueden llenarse solamente fuera de la misma. 
• No se puede exceder la carga máxima del recipiente de la centrífuga indicada por el fabricante. 
 

Los recipientes de centrifugado no se deben 
llenar en exceso para evitar que, durante el 
ciclo de centrifugado, el líquido que contienen 
salga despedido. 

  Líquido 
 
 
 
Fuerza centrífuga 

 

• Al cargar el rotor, no debe penetrar líquido en el rotor ni en la cámara de centrifugado. 
• Para mantener al mínimo las diferencias de peso dentro de los recipientes de centrifugado se debe observar el 

nivel de llenado uniforme de los recipientes. 
• En cada rotor, se indica el peso de la cantidad de llenado permitida. No se debe sobrepasar este peso. 
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14 Elementos de manejo e indicadores 

 

SELECT

t/min:sRPM>RCF<

RPM/RCF t

RCF

STOP
OPEN

START
PULSE

 
 
 
 
14.1 Símbolos indicados 

 

 Tapa desbloqueada. 

 Tapa bloqueada. 

 Indicación de rotación. La indicación de rotación se ilumina girando en sentido contrario a las agujas del reloj 
mientras el rotor gira. 

 
 
14.2 Teclas del panel de manejo 

 
 RPM/RCF 

    
 
 

 • Introducir directamente el número de revoluciones. 

Manteniendo pulsada la tecla el valor cambia con velocidad creciente. 
 

 t 

    

 • Introducir directamente el tiempo de ejecución. 
Ajustable hasta 1 minuto en pasos de 1 segundo y a partir de 1 minuto en pasos de 1 minuto. 

• Introducir los parámetros de centrifugado. 

Manteniendo pulsada la tecla el valor cambia con velocidad creciente. 
 

SELECT

 
 
 

 • Tecla para seleccionar los parámetros individuales. 
Por cada nueva pulsación de la tecla se selecciona el parámetro siguiente. 

• Llamar "MACHINE MENU" (mantener la tecla pulsada durante 8 segundos). 
• Seleccionar en "Machine Menu" los menús "  Info", "  Settings" y "  Time & Cycles". 
• Avanzar en los menús. 

 

RCF

 
 

 • Conmutar entre indicación RPM (RPM) y indicación RCF ( RCF ). 
Los valores RCF se indican entre paréntesis . 

RPM: Número de revoluciones 
RCF : Aceleración centrífuga relativa 
 

START
PULSE

 
 

 • Iniciar el ciclo de centrifugado. 
• Centrifugado de corta duración. 

El ciclo de centrifugado se ejecuta mientras se mantenga pulsada la tecla. 
• Llamar los menús "  Info", "  Settings" y "  Time & Cycles". 

 
STOP
OPEN

 
 

 • Terminar el ciclo de centrifugado. 
El rotor marcha por inercia con el nivel de frenado preseleccionado. 
El pulsado doble de la tecla activa la parada de emergencia. 

• Desbloquear la tapa. 
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14.3 Posibilidades de ajuste 

 
t/min Tiempo de ejecución. Ajustable de 1 - 99 min. en pasos de 1 minuto. 

 
t/sec Tiempo de ejecución. Ajustable de 1 - 59 seg. en pasos de 1 segundo. 

 
 Ciclo permanente "--:--". Ajustar en cero los parámetros t/min y t/sec. 

 
RPM Número de revoluciones 

Ajustable es un valor numérico de 200 RPM hasta el número máximo de revoluciones del rotor. 
Ajustable en pasos de 10. 
Número máximo de revoluciones del rotor - Ver el capítulo "Anexo/Appendix, rotores y accesorios/Rotors 
and accessories“. 
 

RCF  Aceleración centrífuga relativa 
Ajustable es un valor numérico que suministra un número de revoluciones entre 200 RPM y el número 
máximo de revoluciones del rotor. 
Ajustable en pasos de 1. 

 
 

La entrada de la aceleración centrífuga relativa (RCF) solamente es posible cuando está 
seleccionada la indicación RCF ( RCF ). 

La aceleración centrífuga relativa (RCF) depende del radio de centrifugado (RAD). Después de la 
entrada del RCF controlar que esté ajustado correctamente el radio de centrifugado. 

  
RAD/mm Radio de centrifugado 

Ajustable de 10 mm hasta 250 mm, en pasos de 1 milímetro. 
Radio de centrifugado, ver el capítulo "Anexo/Appendix, Rotores y accesorios/Rotors and accessories". 

 
 

La entrada del radio de centrifugado solamente es posible cuando está seleccionada la indicación 
RCF ( RCF ). 

  
DEC Nivel de frenado. fast = tiempo de marcha en inercia breve, slow = tiempo de marcha en inercia 

prolongado. 
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15 Introducir los parámetros de centrifugado 

 
15.1 Entrada directa de los parámetros de centrifugado 

El número e revoluciones (RPM), la aceleración centrífuga relativa (RCF), el radio de centrifugado (RAD) y el tiempo 

de ejecución puede introducirse directamente con las teclas  , sin tener que pulsar antes la tecla 
SELECT

. 
 

 Los parámetros de centrifugado ajustados se guardan sólo después del inicio del ciclo de centrifugado. 

 
 
15.1.1 Número de revoluciones (RPM) 

 
  Ejemplo:  

RCF

 
• En caso de necesidad pulsar la tecla para 

seleccionar la indicación RPM (RPM). 
t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

RPM/RCF 

   

• Ajustar el valor deseado con las teclas. t/min:sRPM>RCF<

 

 

 
 
15.1.2 Aceleración centrífuga relativa (RCF) y radio de centrifugado (RAD) 

 
  Ejemplo:  

RCF

 
• En caso de necesidad pulsar la tecla para 

seleccionar la indicación RDF ( RCF ). 
t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

RPM/RCF 

   

• Ajustar el valor RCF deseado con las 
teclas. 

t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

t 

   

• En caso de necesidad, ajustar con las 
teclas el radio de centrifugado deseado. 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

 

 
 
15.1.3 Tiempo de ejecución 

 

 
El tiempo de ejecución puede ajustarse hasta 1 minuto en pasos de 1 segundo y a partir de 1 minuto en 
pasos de 1 minuto. 

Colocar en cero los parámetros t/min y t/sec para ajustar el ciclo permanente. En la indicación de tiempo 
(t/min:s) aparece "--:--". 

Ejemplo: 
t/min:sRPM>RCF<

 
 
 

  Ejemplo:  

t 

   

• Ajustar el valor deseado con las teclas. t/min:sRPM>RCF<
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15.2 Entrada de los parámetros de centrifugado con la tecla "SELECT" 

 

 
El tiempo de ejecución puede ajustarse en minutos y segundos (parámetros t/min y t/sec). 

Colocar en cero los parámetros t/min y t/sec para ajustar el ciclo permanente. En la indicación de tiempo 
(t/min:s) aparece "--:--". 

Ejemplo: 
t/min:sRPM>RCF<

 
La aceleración centrífuga relativa (RCF) depende del radio de centrifugado (RAD). 
Durante la entrada del RCF se visualiza el radio de centrifugado ajustado. 

Si después de la selección o durante la entrada de parámetros no se pulsa ninguna tecla durante 8 segundos, 
se muestran en la indicación de nuevo los valores anteriores. La entrada de los parámetros debe realizarse 
de nuevo. 

Pulsando la Tecla 
START
PULSE  se guardan los ajustes. 

En la entrada de varios parámetros debe pulsarse la tecla 
START
PULSE  sólo después del ajuste del último 

parámetro. 

La entrada de los parámetros se puede interrumpir en cualquier momento, pulsando la tecla 
STOP
OPEN . En este 

caso no se guardan los ajustes. 

 
 

  Ejemplo: 
Indicación RPM (RPM) 

Ejemplo: 
Indicación RCF ( RCF ) 

RCF

 
• Pulsar la tecla en caso de necesidad para 

seleccionar la indicación RPM (RPM) o la 
indicación RCF ( RCF ). 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

SELECT

 
• Pulsar la tecla . 

t/min : Tiempo de ejecución, minutos. 
t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

t 

   

• Ajustar el valor deseado con las teclas. t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

SELECT

 
• Pulsar la tecla . 

t/sec : Tiempo de ejecución, segundos. 
t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

t 

   

• Ajustar el valor deseado con las teclas. t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 
Continua en la página siguiente   
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  Ejemplo: 

Indicación RPM (RPM) 
Ejemplo: 
Indicación RCF ( RCF ) 

SELECT

 
• Pulsar la tecla. 

RPM : Número de revoluciones. 
RAD/mm : Radio de centrifugado. 

La indicación y entrada del radio de 
centrifugado solamente es posible cuando 
está seleccionada la indicación RCF 
( RCF ). 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 
 

↓ 
 
 

  

t 

   

• Ajustar el valor deseado con las teclas. t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

SELECT

 
• Pulsar la tecla. 

R : Z Radio de centrifugado. 
RCF : Aceleración centrífuga relativa. 

 t/min:sRPM>RCF<

 
 

↓ 
 
 

  

t 

   

• Ajustar el valor deseado con las teclas.  t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

SELECT

 
• Pulsar la tecla . 

DEC : Nivel de frenado. 
fast : tiempo de marcha en inercia breve. 
slow : tiempo de marcha en inercia 
prolongado. 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

t 

   

• Ajustar el valor deseado con las teclas. t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

START
PULSE  

• Pulsar la tecla para guardar los ajustes. t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<
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16 Centrifugado 

 

 

Durante el ciclo de centrifugado no debe encontrarse ninguna persona, substancia peligrosa u objeto en una 
zona de seguridad de 300 mm alrededor de la centrífuga conforme a EN / IEC 61010-2-020. 

 

 
Después de cada ciclo de centrifugado, durante el desbloqueo de la tapa, se indica brevemente el número de 
ciclos de ejecución restantes (ciclos de centrifugado) (solamente en EBA 200). 

Ejemplo: 

t/min:sRPM>RCF<

 

Si se excede la diferencia admisible de peso dentro de la carga del rotor, el ciclo de centrifugado se 
interrumpe durante el arranque y aparece la siguiente indicación: 

t/min:sRPM>RCF<

 

Un ciclo de centrifugado puede interrumpirse en cualquier momento pulsando la tecla 
STOP
OPEN . 

Durante un ciclo de centrifugado pueden seleccionarse y modificarse parámetros de centrifugado. Sin 
embargo los valores modificados son válidos solamente para el ciclo de centrifugado actual y no se guardan. 

Con la tecla 
RCF

 puede cambiarse en cualquier momento entre la indicación RPM (RPM) y la indicación 
RCF ( RCF ). Si se trabaja con la indicación RCF ( RCF ), es necesaria la entrada del radio de centrifugado. 

Aparece la siguiente indicación 

t/min:sRPM>RCF<

 
así es posible continuar el manejo de la centrífuga solo después de abrir la tapa. 

Se visualizan errores de manejo y fallos (ver el capítulo "Fallos"). 

• Conectar el conmutador de alimentación. Posición del conmutador Ι. 
• Cargar el rotor y cerrar la tapa de la centrífuga. 
 
 
16.1 Centrifugado con preselección de tiempo 

 
  Ejemplo: 

Indicación RPM (RPM) 
Ejemplo: 
Indicación RCF ( RCF ) 

RCF

 
• Pulsar la tecla en caso de necesidad para 

seleccionar la indicación RPM (RPM) o la 
indicación RCF ( RCF ). 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

• Introducir los parámetros de centrifugado deseados 
(ver el capítulo "Introducir los parámetros de 
centrifugado"). 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

START
PULSE  

• Pulsar la tecla para iniciar el ciclo de 
centrifugado. 

Durante el ciclo de centrifugado se indica 
el número de revoluciones del rotor o el 
valor RCF resultante y el tiempo residual. 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

Continua en la página siguiente   
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  Ejemplo: 

Indicación RPM (RPM) 
Ejemplo: 
Indicación RCF ( RCF ) 

• Después de transcurrir el tiempo o en caso de 
interrupción del ciclo de centrifugado, pulsando la 

tecla 
STOP
OPEN tiene lugar la marcha en inercia con el 

nivel de frenado ajustada. 
Se indica el nivel de frenado Ejemplo f 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

 
 
16.2 Ciclo permanente 

 
  Ejemplo: 

Indicación RPM (RPM) 
Ejemplo: 
Indicación RCF ( RCF ) 

RCF

 
• Pulsar la tecla en caso de necesidad para 

seleccionar la indicación RPM (RPM) o la 
indicación RCF ( RCF ). 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

• Introducir los parámetros de centrifugado deseados. 
Ajustar en cero los parámetros t/min y t/sec (ver el 
capítulo "Introducir los parámetros de centrifugado"). 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

START
PULSE  

• Pulsar la tecla para iniciar el ciclo de 
centrifugado. 

Durante el ciclo de centrifugado se indica 
el número de revoluciones del rotor o el 
valor RCF resultante y el tiempo 
transcurrido. 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

STOP
OPEN  

• Pulsar la tecla para terminar el ciclo de 
centrifugado. 

La marcha en inercia se realiza con el 
nivel de frenado ajustado. Se indica el 
nivel de frenado Ejemplo f 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<
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16.3 Centrifugado de corta duración 

 
  Ejemplo: 

Indicación RPM (RPM) 
Ejemplo: 
Indicación RCF ( RCF ) 

RCF

 
• Pulsar la tecla en caso de necesidad para 

seleccionar la indicación RPM (RPM) o la 
indicación RCF ( RCF ). 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

• Introducir los parámetros de centrifugado deseados 
(ver el capítulo "Introducir los parámetros de 
centrifugado"). 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

START
PULSE  

• Mantener pulsada la tecla. 

Durante el ciclo de centrifugado se indica 
el número de revoluciones del rotor o el 
valor RCF resultante y el tiempo 
transcurrido. 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

START
PULSE  

• Volver a soltar la tecla para terminar el 
ciclo de centrifugado  

La marcha en inercia se realiza con el 
nivel de frenado ajustado. Se indica el 
nivel de frenado Ejemplo f. 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

 
 
17 Parada de Emergencia 

 
  Ejemplo: 

Indicación RPM (RPM) 
Ejemplo: 
Indicación RCF ( RCF ) 

STOP
OPEN  

• Pulsar la tecla dos veces. 

En caso de Parada de Emergencia la 
marcha en inercia tiene lugar con el nivel 
de frenado "fast" (tiempo de marcha en 
inercia breve). Se visualiza el nivel de 
frenado f. 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<
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18 Contador de ciclos 

18.1 EBA 200 

La duración del rotor está limitada en 50000 ciclos (ciclos de centrifugado). 

La centrífuga está equipada con un contador que cuenta los ciclos (ciclos de centrifugado). 

Después de cada ciclo de centrifugado, durante el desbloqueo de la tapa, se indica brevemente el número de ciclos 
de ejecución restantes (ciclos de centrifugado). 
Ejemplo: 

t/min:sRPM>RCF<

Si se ha excedido el número máximo admisible de ciclos de ejecución del rotor, aparece la siguiente indicación 
después de cada inicio de un ciclo de centrifugado y el ciclo de centrifugado debe iniciarse de nuevo. 

t/min:sRPM>RCF<

Aparece la siguiente indicación 

t/min:sRPM>RCF<

Por razones de seguridad el rotor debe cambiarse de inmediato por uno nuevo. 

Después de cambiar el rotor, el contador de ciclos debe reposicionarse en "0" (ver el capítulo"Reposicionar el 
contador de ciclos en "0"). 

18.2 EBA 200 S 

La duración del rotor no está limitada. 
Por ésta razón no es necesario el contador de ciclos y por ello está desconectado. 

19 Ajustes y consultas 

t/min:sRPM>RCF<

t/min:sRPM>RCF<t/min:sRPM>RCF<t/min:sRPM>RCF<

Consulta: 

• Informaciones del
sistema

Ajuste: 

• Señal acústica

• Desbloqueo automático
de la tapa después del
ciclo de centrifugado

• Desconexión
automática de la
iluminación de fondo

• Señal óptica después
de la terminación del
ciclo de centrifugado

Consulta: 

• Horas de servicio

• Número de los ciclos de
centrifugado ejecutados

Ajuste: 

• Contador de ciclos

https://www.praxisdienst.es/es/Laboratorio/Dispositivos+laboratorio/Centrifugas+de+laboratorio/Centrifuga+de+mesa+Hettich+EBA+200S.html
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19.1 Consultar las informaciones del sistema 

Pueden consultarse las siguientes informaciones del sistema: 
• Modelo de aparato, 
• Versión del programa del aparato, 
• Número de tipo del aparato, 
• Fecha de fabricación del aparato, 
• Número de serie del aparato, 
• tipo del convertidor de frecuencia, 
• versión del programa del convertidor de frecuencia 
 
Con el rotor en reposo la consulta puede realizarse como sigue: 
 

 
La operación puede interrumpirse en cualquier momento pulsando la tecla 

STOP
OPEN . 

 
 

SELECT

 
• Pulsar la tecla 8 segundos. t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

SELECT

 
• Pulsar la tecla . t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

START
PULSE  

• Pulsar la tecla . 
Modelo de aparato 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

SELECT

 
• Pulsar la tecla . 

Versión de programa del aparato. 
Ejemplo: 

t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

SELECT

 
• Pulsar la tecla . 

Type#1 : Número de tipo del aparato. 
Ejemplo: 

t/min:sRPM>RCF<

 

Ejemplo: 
t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

SELECT

 
• Pulsar la tecla . 

Type#2 : Continuación del Número de 
tipo, cuando este tiene más posiciones 
que el campo de visualización "Type#1". 

Ejemplo: 
t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

SELECT

 
• Pulsar la tecla. 

Fecha de fabricación del aparato. 
Ejemplo: 

t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

Continua en la página siguiente   
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SELECT

 
• Pulsar la tecla. 

Número de serie del aparato. 
Ejemplo: 

t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

SELECT

 
• Pulsar la tecla . 

Tipo del convertidor de frecuencia. 
Ejemplo: 

t/min:sRPM>RCF<

 

Ejemplo: 
t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

SELECT

 
• Pulsar la tecla . 

Versión de programa del convertidor de 
frecuencia. 

Ejemplo: 
t/min:sRPM>RCF<

 

Ejemplo: 
t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

STOP
OPEN  

• Pulsar la tecla dos veces para abandonar 
el menú "  Info" o pulsar tres veces para 
abandonar "  MACHINE MENU ". 

 
t/min:sRPM>RCF<

 

Ejemplo: 
t/min:sRPM>RCF<
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19.2 Señal acústica 

La señal acústica suena: 
• después de presentarse un fallo en un intervalo de 2 seg. 
• después de terminar el ciclo de centrifugado y la parada del rotor en un intervalo de 30 seg. 

Pulsando una tecla cualquiera termina la señal acústica. 

Con el rotor en reposo la señal acústica puede ajustarse como sigue: 
 

 
La operación puede interrumpirse en cualquier momento pulsando la tecla 

STOP
OPEN . En este caso no se 

guardan los ajustes. 

 
 

SELECT

 
• Pulsar la tecla 8 segundos. t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

SELECT

 
• Pulsar la tecla hasta que aparezca la 

siguiente indicación. 
t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

START
PULSE  

• Pulsar la tecla . 
End beep : Señal acústica después de la 
terminación del ciclo de centrifugado. 
off : Señal desactiva. 
on : Señal activa. 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

t 

   

• Ajustar off (Desc.) u on (Con.) con las 
teclas. 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

SELECT

 
• Pulsar la tecla . 

Error beep : Señal acústica después de 
presentarse un fallo. 
off : Señal desactiva. 
on : Señal activa. 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

t 

   

• Ajustar off (Desc.) u on (Con.) con las 
teclas. 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

SELECT

 
• Pulsar la tecla . 

Beep volume : Volumen de la señal 
acústica. 
min : suave 
mid : medio 
max : intensa 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

t 

   

• Ajustar mín, mid, o máx con las teclas. t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

Continua en la página siguiente   
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START
PULSE  

• Pulsar la tecla para memorizar el ajuste. t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

STOP
OPEN  

• Pulsar la tecla una vez para abandonar el 
menú "  Settings" o pulsar dos veces para 
abandonar "  MACHINE MENU ". 

 
t/min:sRPM>RCF<

 

Ejemplo: 
t/min:sRPM>RCF<

 
 
 
19.3 Señal óptica después de la terminación del ciclo de centrifugado 

La iluminación de fondo de la indicación parpadea después del ciclo de centrifugado, para indicar ópticamente que 
ha terminado el ciclo de centrifugado. 

Con el rotor en reposo la señal óptica puede activarse o desactivarse como sigue: 
 

 
La operación puede interrumpirse en cualquier momento pulsando la tecla 

STOP
OPEN . 

 
 

SELECT

 
• Pulsar la tecla 8 segundos. t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

SELECT

 
• Pulsar la tecla hasta que aparezca la 

siguiente indicación. 
t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

START
PULSE  

• Pulsar la tecla . 
 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

SELECT

 
• Pulsar la tecla hasta que aparezca una de 

las dos indicaciones. 
End blinking : Parpadeo de la iluminación 
de fondo de la indicación después del ciclo 
de centrifugado. 
off : La iluminación de fondo no parpadea. 
on : La iluminación de fondo parpadea. 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

t 

   

• Ajustar off (Desc.) u on (Con.) con las 
teclas. 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

START
PULSE  

• Pulsar la tecla para memorizar el ajuste. t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

STOP
OPEN  

• Pulsar la tecla una vez para abandonar el 
menú "  Settings" o pulsar dos veces para 
abandonar "  MACHINE MENU ". 

 
t/min:sRPM>RCF<

 

Ejemplo: 
t/min:sRPM>RCF<
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19.4 Desbloqueo automático de la tapa después del ciclo de centrifugado 

Puede ajustarse si después del ciclo de centrifugado la tapa se desbloquea automáticamente o no. 

Con el rotor en reposo ésto puede ajustarse como sigue: 
 

 
La operación puede interrumpirse en cualquier momento pulsando la tecla 

STOP
OPEN . En este caso no se 

guardan los ajustes. 

 
 

SELECT

 
• Pulsar la tecla 8 segundos. t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

SELECT

 
• Pulsar la tecla hasta que aparezca la 

siguiente indicación. 
t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

START
PULSE  

• Pulsar la tecla . 
 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

SELECT

 
• Pulsar la tecla hasta que aparezca una de 

las dos indicaciones. 
Lid AutoOpen : Desbloqueo automático 
de la tapa después del ciclo de 
centrifugado. 
off : La tapa no se desbloquea 

automáticamente. 
on : La tapa se desbloquea 
automáticamente. 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

t 

   

• Ajustar off u on con las teclas. t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

START
PULSE  

• Pulsar la tecla para memorizar el ajuste. t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

STOP
OPEN  

• Pulsar la tecla una vez para abandonar el 
menú "  Settings" o pulsar dos veces 
para abandonar "  MACHINE MENU ". 

 
t/min:sRPM>RCF<

 

Ejemplo: 
t/min:sRPM>RCF<
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19.5 Iluminación de fondo de la indicación 

Para ahorrar energía puede ajustarse que después de un ciclo de centrifugado la iluminación de fondo de la 
indicación se apague después de 2 minutos. 

Con el rotor en reposo ésto puede ajustarse como sigue: 
 

 
La operación puede interrumpirse en cualquier momento pulsando la tecla 

STOP
OPEN . En este caso no se 

guardan los ajustes. 

 
 

SELECT

 
• Pulsar la tecla 8 segundos. t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

SELECT

 
• Pulsar la tecla hasta que aparezca la 

siguiente indicación. 
t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

START
PULSE  

• Pulsar la tecla . 
 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

SELECT

 
• Pulsar la tecla hasta que aparezca una de 

las dos indicaciones. 
Power save : Desconexión automática de 
la iluminación de fondo. 
off : Desconexión automática desactiva. 
on : Desconexión automática activa. 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

t 

   

• Ajustar off (Desc.) u on (Con.) con las 
teclas. 

t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

↓ 
 
 

  

START
PULSE  

• Pulsar la tecla para memorizar el ajuste. t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

STOP
OPEN  

• Pulsar la tecla una vez para abandonar el 
menú "  Settings" o pulsar dos veces 
para abandonar "  MACHINE MENU ". 

 
t/min:sRPM>RCF<

 

Ejemplo: 
t/min:sRPM>RCF<
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19.6 Consultar las horas de servicio y el número de ciclos de centrifugado 

Las horas de servicio se distribuyen en horas de servicio internas y externas. 
Horas de servicio internas: tiempo total que estuvo conectado el aparato. 
Horas de servicio externas: Tiempo total de los ciclos de centrifugado ejecutados. 

Con el rotor en reposo la consulta puede realizarse como sigue: 
 

 
La operación puede interrumpirse en cualquier momento pulsando la tecla 

STOP
OPEN . 

 
 

SELECT

 
• Pulsar la tecla 8 segundos. t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

SELECT

 
• Pulsar la tecla hasta que aparezca la 

siguiente indicación. 
t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

START
PULSE  

• Pulsar la tecla . 
TimeExt : Horas de servicio externas. 

Ejemplo: 
t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

SELECT

 
• Pulsar la tecla . 

TimeInt : Horas de servicio internas. 
Ejemplo: 

t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

SELECT

 
• Pulsar la tecla . 

Starts : Número de todos los ciclos de 
centrifugado. 

Ejemplo: 
t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

STOP
OPEN  

• Pulsar la tecla dos veces para abandonar 
el menú "  Time & Cycles" o pulsar tres 
veces para abandonar "  MACHINE 
MENU ". 

 
t/min:sRPM>RCF<

 

Ejemplo: 
t/min:sRPM>RCF<
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19.7 Reposicionar el contador de ciclos en cero 

Después de cambiar el rotor, el contador de ciclos debe reposicionarse de nuevo en cero. 
 

 
El contador de ciclos puede reposicionarse en cero solamente cuando se cambió el rotor por uno nuevo. 

 
El contador de ciclos puede reposicionarse con el rotor en reposo como sigue: 
 

 
La operación puede interrumpirse en cualquier momento pulsando la tecla 

STOP
OPEN . En este caso no se 

guardan los ajustes. 

 
 

SELECT

 
• Pulsar la tecla 8 segundos. t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

SELECT

 
• Pulsar la tecla hasta que aparezca la 

siguiente indicación. 
t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

START
PULSE  

• Pulsar la tecla . 
 

Ejemplo: 
t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

SELECT

 
• Pulsar la tecla hasta que aparezca la 

siguiente indicación: 
Cyc sum : Número de ciclos ejecutados. 
 

t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

RCF

 
• Pulsar la tecla . 

 
t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

t 

   

• Pulsar la tecla . 
El número de ciclos ejecutados se 
reposiciona en cero. 

t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

START
PULSE  

• Pulsar la tecla para memorizar el ajuste. t/min:sRPM>RCF<

 

t/min:sRPM>RCF<

 

 

↓ 
 
 

  

STOP
OPEN  

• Pulsar la tecla dos veces para abandonar 
el menú "  Time & Cycles" o pulsar tres 
veces para abandonar "  MACHINE 
MENU ". 

 
t/min:sRPM>RCF<

 

Ejemplo: 
t/min:sRPM>RCF<
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20 Aceleración centrífuga relativa (RCF) 

La aceleración centrífuga (RCF) relativa se indica como múltiple de la aceleración terrestre (g). Es un valor numérico 
no unitario y sirve para la comparación de los rendimientos de separación y de sedimentación. 

El cálculo se realiza según la fórmula: 

1,118r

2

1000

RPM
RCF ××= 








  1000
1,118r

RCF
RPM ×

×
=  

 RCF = aceleración centrífuga relativa 
 RPM = cantidad de giros, revoluciones por minuto 
 r = radio centrifugado en mm = espacio desde el centro del eje de rotación hasta el fondo del recipiente 
   centrifugado. Radio centrifugado, ver el capítulo "Anhang/Appendix, 
   Rotoren und Zubehör/Rotors and accessories". 

 
La aceleración centrífuga relativa (RCF) depende de la cantidad de giros y del radio centrifugado. 

 

 
21 Centrifugado de substancias o mezclas con una densidad mayor a 1,2 kg/dm3 

Para el centrifugado con revoluciones máximas, la densidad de las sustancias o de las mezclas de sustancias no 
debe sobrepasar 1,2 kg/dm3. El número de revoluciones se debe reducir en el caso de substancias o mezclas con 
una elevada densidad. 

Las revoluciones admitidas se calculan según la fórmula siguiente: 

[RPM] esrevolucion de máximo Número x 
[kg/dm³] superior Densidad

1,2
 = )(n reducidas esRevolucion  red  

por ejemplo: Número máximo de revoluciones RPM 4000, densidad 1,6 kg/dm3  

RPM 3464 = RPM 4000 x 
kg/dm³ 1,6

kg/dm³ 1,2
 = n  red  

 
Si existen aspectos sin aclarar, debe solicitarse información al fabricante. 
 
 
22 Desbloqueo de emergencia 

En caso de un fallo de corriente la tapa no puede desbloquearse por motor. Debe ejecutarse un desbloqueo manual 
de emergencia. 

 

Para el desbloqueo de emergencia la centrífuga debe separarse de la red eléctrica. 
Abrir la tapa solamente con el rotor en reposo. 

 

 

¡CUIDADO! Daño del cierre durante el desbloqueo de emergencia, a causa del giro de la llave hexagonal de 
espigón en sentido de las agujas del reloj (hacia la derecha). 

La llave hexagonal de espigón puede girarse solamente en sentido contrario a las agujas del reloj (hacia la 
izquierda), ver la figura. 

 
 

A

 

• Desconectar el conmutador de alimentación (posición del conmutador "0"). 
• Mirar a través de la ventana en la tapa para asegurarse que el rotor se 

encuentra en reposo. 
• Introducir la llave hexagonal de espigón de forma horizontal en el agujero (A) 

y girar en sentido contrario a las agujas del reloj (hacia la izquierda) hasta 
que se abra la tapa. 

• Sacar de nuevo del agujero la llave hexagonal de espigón. 
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23 Cuidado y mantenimiento 

El aparato puede estar contaminado. 

Antes de la limpieza quitar el enchufe de la red. 
Antes de utilizar algún procedimiento de limpieza o descontaminación diferente al recomendado por el 
fabricante, el usuario debe asegurarse consultando al fabricante que este procedimiento no perjudique al 
aparato. 

• No está permitido limpiar las centrífugas, los rotores y los accesorios en lavavajillas.
• Solamente está permitido realizar una limpieza manual y una desinfección líquida.
• La temperatura del agua debe tener un valor de 20 – 25 °C.
• Solamente se pueden utilizar limpiadores o desinfectantes con un

− valor pH 5 - 8,
− que no contengan álcalis cáusticos, peróxidos, compuestos de cloro, ácidos y  lejías.

• Para evitar la corrosión por productos de limpieza o desinfección es imprescindible observar las instrucciones de
uso específicas del fabricante del producto de limpieza o desinfección.

23.1 Centrífuga (caja, tapa y cámara de centrifugado) 

23.1.1 Limpieza y cuidado de superficies 

• Limpiar con regularidad la caja de la centrífuga y la cámara de centrifugado y en caso de ser necesario limpiar
con jabón o un producto de limpieza suave y un paño húmedo. Esto sirve para la higiene y al mismo tiempo
previene la corrosión por acumulaciones de suciedad.

• substancias contenidas en limpiadores adecuados:
Jabón, agentes tensioactivos aniónicos, agentes tensioactivos no aniónicos.

• Después de utilizar limpiadores, se deben eliminar los residuos limpiando con un paño húmedo.
• Las superficies deben secarse inmediatamente después de la limpieza.
• Secar la condensación en el espacio de centrifugado pasando un paño absorbente.
• Untar ligeramente la obturación de goma del espacio de centrifugado después de cada limpieza con un producto

de conservación de la goma.
• La cámara de centrifugado debe controlarse cada año en cuanto a deterioros.

Si se determinan daños que afecten la seguridad, la centrífuga no se debe colocar más en servicio. En 
este caso, debe informarse a la sección de servicio al cliente. 

23.1.2 Desinfección de las superficies 

• Si penetrase material infeccioso en el espacio de centrifugado, éste deberá ser desinfectado inmediatamente.
• Substancias contenidas en desinfectantes adecuados:

Etanol, n-propanol, etil - hexanol, agentes tensioactivos aniónicos, agentes tensioactivos no aniónicos.
• Después de utilizar desinfectantes, deben eliminarse los residuos limpiando con un paño húmedo.
• Las superficies deben secarse inmediatamente después de la desinfección.

23.1.3 Eliminación de impurezas radioactivas 

• El medio debe estar certificado de forma especial para la eliminación de impurezas radioactivas.
• Substancias contenidas en medios adecuados para la eliminación de impurezas radioactivas:

Agentes tensioactivos aniónicos, agentes tensioactivos no aniónicos, etanol poli-hidratado.
• Después de eliminar las impurezas radioactivas, los residuos del medio de limpieza deben eliminarse con un

paño húmedo.
• Las superficies deben secarse inmediatamente después de eliminar las impurezas radioactivas.

https://www.praxisdienst.es/es/Laboratorio/Dispositivos+laboratorio/Centrifugas+de+laboratorio/Centrifuga+de+mesa+Hettich+EBA+200S.html


ES  
 

42/119 Rev. 07 / 12.2022 AB1800ESPTEL 

 
23.2 Rotor y accesorios 

 

 

En la EBA 200 S por razones de seguridad el rotor solamente puede montarlo y desmontarlo el servicio de 
atención al cliente. 

 
 
23.2.1 Limpieza y cuidado 

• Con el fin de prevenir corrosión y alteraciones del material, el rotor y los accesorios se tienen que limpiar 
regularmente con jabón o un producto de limpieza suave y un paño húmedo. Se recomienda la limpieza mínimo 
una vez a la semana. Ensuciamientos deben eliminarse de inmediato. 

• Substancias contenidas en limpiadores adecuados: 
Jabón, agentes tensioactivos aniónicos, agentes tensioactivos no aniónicos. 

• Después de utilizar limpiadores, deben eliminarse los residuos lavando con agua (solo en el exterior de la 
centrífuga) o limpiando con un paño húmedo. 

• El rotor y los accesorios se tienen que secar inmediatamente después de la limpieza. 
• El rotor y los accesorios deben controlarse semanalmente en cuanto a desgaste y deterioros por corrosión. 

 
En caso de signos de desgaste o corrosión, no se pueden emplear más el rotor y el accesorio. 

• Comprobar cada semana que el rotor está fijado correctamente. 
 
 
23.2.2 Desinfección 

• Si el rotor o los accesorios entran en contacto con material infeccioso, se debe llevar a cabo una desinfección 
adecuada. 

• Substancias contenidas en desinfectantes adecuados: 
Etanol, n-propanol, etil - hexanol, agentes tensioactivos aniónicos, agentes tensioactivos no aniónicos. 

• Después de utilizar desinfectantes, deben eliminarse los residuos lavando con agua (solo en el exterior de la 
centrífuga) o limpiando con un paño húmedo. 

• El rotor y los accesorios se deben secar inmediatamente después de la desinfección. 
 
 
23.2.3 Eliminación de impurezas radioactivas 

• El medio debe estar certificado de forma especial para la eliminación de impurezas radioactivas. 
• Substancias contenidas en medios adecuados para la eliminación de impurezas radioactivas: 

Agentes tensioactivos aniónicos, agentes tensioactivos no aniónicos, etanol poli-hidratado. 
• Después de eliminar las impurezas radioactivas, se deben eliminar los residuos lavando con agua (solo en el 

exterior de la centrífuga) o limpiando con un paño húmedo. 
• El rotor y los accesorios se deben secar inmediatamente después de eliminar las impurezas radioactivas. 
 
 
23.2.4 Rotores y accesorios con duración limitada de uso 

(solamente para EBA 200) 
 
La duración del rotor está limitada en 50000 ciclos (ciclos de centrifugado). El número máximo admisible de ciclos de 
ejecución es visible en el rotor. 
 

 

Por razones de seguridad el rotor no puede utilizarse más cuando se alcanza el número máximo de ciclos 
especificado. 

 
El aparato está equipado con un contador que cuenta los ciclos de centrifugado. Descripción - Ver el capítulo 
"Contador de ciclos" 
 



 ES  
 

AB1800ESPTEL Rev. 07 / 12.2022 43/119 

 
23.3 Tratar en autoclave 

 

 
En la EBA 200 S el rotor no puede tratarse en autoclave. 

 

 

En la EBA 200 el rotor puede tratarse en autoclave a 121°C / 250°F (20 min). 

El rotor debe cambiarse por razones de seguridad después de 10 tratamientos en autoclave. 

Después de tratarse en autoclave, esperar hasta que el rotor se enfríe a temperatura ambiente antes de 
volverlo a utilizar. 

 
No se puede dar ninguna información sobre el grado de esterilidad. 

 

El tratamiento en autoclave acelera el proceso de envejecimiento de los plásticos. Además puede causar 
modificaciones de color en los plásticos. 

 
 
23.4 Recipientes de centrifugado 

• En caso de fugas o tras la rotura de recipientes de centrifugado, se deben quitar completamente las piezas del 
recipiente rotas, las esquirlas de vidrio y la materia centrifugada que se ha salido. 

• Las capas intermedias de caucho, así como los manguitos de plástico de los rotores se deben sustituir después 
de la rotura del vidrio. 

 
¡Las esquirlas de vidrio que queden provocan otras roturas de vidrio! 

• Si se trata de material infeccioso, inmediatamente se efectuará una desinfección. 
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24 Errores 

Si no se puede eliminar el fallo según la tabla de fallos, se debe informar al servicio al cliente. 

Por favor indicar el tipo de centrífuga y el número de serie. Ambos números son visibles en la placa indicadora de 
tipo de la centrífuga. 
 

 
Realizar un RESET-RED: 
− Apagar el interruptor de red (posición de interruptor "0"). 
−  Esperar al menos 10 segundos y a continuación volver a encender el interruptor de red (posición de 

interruptor "Ι"). 
 
 

Indicación / avería Motivo Solución 

Sin pantalla  Sin tensión 
Fusibles de la entrada de red 
defectuosos 

− Comprobar la tensión de suministro. 
− Comprobar los fusibles de la entrada 

de la red, véase el capítulo "Cambiar 
los fusibles de la entrada de red". 

− Conmutador de red ENCENDIDO. 

IMBALANCE  El rotor se ha cargado de manera 
irregular. 

− Abrir la tapa después de que el rotor 
se detenga. 

− Comprobar la carga del rotor, véase el 
capítulo "Cargar el rotor". 

− Repetir el ciclo de centrifugación. 

MAINS INTER 11 

MAINS INTERRUPT  

Interrupción de la red durante el ciclo de 
centrifugación. (El ciclo de centrifugación 
no se terminó.) 

− Abrir la tapa después de que el rotor 
se detenga. 

− Pulsar la tecla 
START
PULSE

. 
− En caso de necesidad, repetir el ciclo 

de centrifugación. 

TACHO ERROR 1, 2 Caída del impulso de número de 
revoluciones durante el funcionamiento. 

LID ERROR 4.1 – 4.127 Fallo del bloqueo o del enclavamiento de 
la tapa. 

OVER SPEED 5 Revoluciones excesivas 

− Después de la parada del rotor, 
ejecutar el RESET RED. 

VERSION ERROR 12 Se reconoció un modelo incorrecto de 
centrifuga. 
Fallo / defecto sistema electrónico. 

UNDER SPEED 13 Revoluciones por debajo de las minimas 

CTRL ERROR 22.1, 25.2 

CRC ERROR 27.1 

COM ERROR 31 – 36 

FC ERROR 60, 
61.1 – 61.21, 

61.64 – 61.142 

Fallo / defecto sistema electrónico. 

− Después de la parada del rotor, 
ejecutar el RESET RED. 

FC ERROR 61.23 

TACHO ERR 61.22 

Error - Medición del número de 
revoluciones 

− El aparato no puede desconectarse 
mientras la indicación de rotación  
esté iluminada. Esperar hasta que se 
visualice el símbolo  (Tapa 
bloqueada) después de aprox. 120 
segundos). A continuación realizar un 
RESET RED. 

FC ERROR 61.153 Fallo / defecto sistema electrónico. − Ejecutar un RESET RED. 
− Comprobar la carga del rotor,  véase 

el capítulo "Cargar el rotor". 
− Repetir el ciclo de centrifugación. 
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25 Cambiar los fusibles de la entrada de red 

 
¡Desconectar el interruptor de red y separar el aparato de la red! 

 
El portafusibles (A) junto con los fusibles de la entrada de red se encuentran al lado 
del interruptor de red. 
• Sacar el cable de conexión del enchufe del aparato. 
• Apretar el cierre de resorte (B) contra el portafusibles (A) y extraer éste. 
• Reemplazar los fusibles de alimentación defectuosos. 

A B   

 

Utilizar solamente fusibles con el valor nominal especificado para este 
tipo, véase la siguiente tabla. 

 • Volver a introducir el portafusibles hasta que el cierre de resorte encaje. 
• Volver a conectar el aparato a la red. 

 
 
 Modelo Tipo Fusible N°. de pedido 
 EBA 200 1800 T 1,6 AH/250V E891 
 EBA 200 1800-01 T 3,15 AH/250V E997 
 EBA 200 S 1802 T 3,15 AH/250V E997 
 EBA 200 S 1802-01 T 6,3 AH/250V 2266 
 
 
26 Devolución de aparatos 

 

 
Antes de la devolución del aparato se tiene que instalar el la protección de transporte. 

 
En caso de devolución del aparato o sus accesorios a la empresa Andreas Hettich GmbH & Co. KG, éste se deberá 
descontaminar y limpiar antes de la expedición para la protección de las personas, del medio ambiente y del 
material. 

Nos reservamos el derecho de denegar la recepción de aparatos o accesorios contaminados. 

Los costos en los que se incurran por concepto de medidas de limpieza y descontaminación será facturados al 
cliente. 

Le agradecemos su comprensión. 
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27 Eliminación 

Es posible la eliminación del equipo a través del fabricante. 

Siempre hay que solicitar un formulario de autorización de devolución de material (RMA) para efectuar 
una devolución. 

Si es necesario, póngase en contacto con el servicio técnico del fabricante: 

Andreas Hettich GmbH & Co. KG 

Föhrenstraße 12 

78532 Tuttlingen, Alemania 

Teléfono: +49 7461 705 1400 

E-Mail: service@hettichlab.com

Es posible que se apliquen costes de la eliminación. 

AVISO 

Peligro de polución y contaminación para las personas y el medio ambiente 

Es posible la contaminación de las personas y el medio ambiente si la centrífuga se elimina de modo 
incorrecto o inadecuado. 

• El desmontaje y la eliminación solamente pueden ser realizados por un especialista debidamente
formado y autorizado, del servicio técnico.

El equipo está destinado al sector comercial (B2B o de negocio a negocio). 
Según la Directiva 2012/19/UE, los equipos ya no se pueden eliminar con los residuos domésticos. 
Los equipos se asignan a los siguientes grupos según el registro de la EAR. 

• Grupo 5 (aparatos pequeños)

El símbolo del cubo de basura tachado indica que el equipo no se debe eliminar con la basura 
doméstica. 

Las normas de eliminación de los diferentes países pueden diferir. Si es necesario, póngase en contacto 
con el proveedor. 

https://www.praxisdienst.es/es/Laboratorio/Dispositivos+laboratorio/Centrifugas+de+laboratorio/Centrifuga+de+mesa+Hettich+EBA+200S.html



